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AnnoTanus: ITpepMeToM HCCA@AOBAHNS ABASIOTCS CTpaTeruu U npuemsl nepesopa Mertadop I1. Heromapxa. Lleab — BbIABUTD
ocobennoctu npremos I1. Horomapka pu epeBope MeTagop IPHMEHUTEABHO K AHAAU3Y [IEPEBOAA XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB.
Ha matepuase n3pecTHbIx npounssesenuii C. Kuara mokasasa 3aBUCHMOCTD TepeBOAA OT QYHKITMOHAABHOTO THIIA TEKCTA U BHAQ
meTadops! (cTeproit, MeTadpophI-KAUIIE, 06mIel, AAANTHPOBAHHOM, HeAaBHE! U OPUTHHAABHOI). [IpHMeHeH CpaBHUTeABHO-
COIIOCTaBUTEABHbIN AHAAU3 IIePeBOAOB MeTadpOp pasAUYHBIX aBTOPOB. C MOMOIIbI0 00mero GpyHKIHOHAAPHOIO AHAAU3A
HCCAGAYIOTCS TPaMMaTHYeCKUe M AeKCHYeCKHe TpaHCPOopMaIliu, KOTOphle TpeTepneBalT MeTagopuYeckre BbICKA3bIBAHUS
B IIpOIjecce PeaAn3aluy lepeBoAYECKHX cTpaTeruil v mpremos I1. HoroMapka. AHAAUSHPYIOTCSI OITUMAABHbIE CLIOCOOBI ITepeBOAA
MeTadOp: COXpaHeHHe HCXOAHOTO 00pasa B TeKCTe IIepPeBOA], COXpAHEHHEe UCXOAHON MeTadOpBhI, 3aMeHa HCXOAHOTO obpasa
Ha 00ILIeyIIoTpeOUTEeABHDIN, TepeAada MeTagOphl CPaBHEHHEM C COXpAHEHHEM HCXOAHOTO 00pasa M 9KCIIAMKAIIME! CMbBICA,
OTKa3 OT CMbICAOBOI 9KCIIAMKALIUY MeTadOPBI, < CHsITHE > 00pasa. FICIIOAB3YIOTCS OMHCATeABHBIH, KOTHUTHBHO-CeMAHTHYe KU
M AeKCUKOTpadUIeCKUil METOABL. AHAAU3 ITePeBOAYECKUX PelleHHi IpH paboTe ¢ Metadopamu us npoussepenuit C. Kunra
MOATBEPKAAET 3HAYMMOCTb TE€OPeTHIeCKHX U IMTPAKTHIeCKUX MoAX0oa0B I1. Hpromapka, nMeromux MeTOAOAOTHYeCKHUI CTaTyC
AASL COBpEMEHHOJ TEOPUH H IPAKTHKHU [IEPEBOAA. Pe3yAbTaThI MCCAGAOBAHHS MOTYT OBITb MCIIOAB30OBAHBI KAk B IPOdeCcCHo-
HAABHOI1 [IEPEBOAYECKOIT AESITEABHOCTH, TAK U B ITPOLjecce 00yIeHMs IIepeBOAY.
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BBeaenne

Metadopa, ABASLACH MUPOKO PACIPOCTPAHEHHDIM XyAOXKECTBEH-
HBIM IIPHEMOM, TeM He MeHee IIPEACTABASIET ONPEeACACHHYIO
IIepeBOAYECKYIO CAOKHOCTD U CTaBHT IepeA TeOpeTHKAMHU
IlepeBoAd BOIIPOC: BO3MOXKEH AH B IIPHHITHIIE ITepeBOA MeTado-
PBL. AQHHBII TOCBIA OCHOBbIBaeTCsI Ha Teopuu O. beHBeHucTa
06 06beKTUBHO-CYO'bEKTUBHOM XapaKTepe CEMHOTUYECKOM
CHCTeMbl, KOTOpas He MOXeT CyIeCTBOBATh BHE TOBOpIIe-
ro [1]. Ha ceropHsAmuuit AeHb 6OABIIOE KOAMYECTBO Y4EHbIX
COTAQIIAIOTCSA C TEM, YTO epPeBOA MeTapOphI BO3MOXKEH, OAHAKO
B PaMKaxX ONpPeAeAeHHbIX «yYCAOBUH MEeXAUHIBHCTUYECKOH
9KBHBAAeHTHOCTH> [2, c. 85].

OTHOAMHTBUCTUYECKHUI AaHAAM3 U SMIIUPUYECKUe AAHHBIE
IIPUBOASIT HCCAGAOBATEAEH K 3aKAIOUEHHIO, YTO HOCUTEAH Pa3-
HBIX I3bIKOB I10-Pa3HOMY BOCIIPHHHMAIOT U KaTeTOPHU3HPYIOT
OKPYXaIOIy1o AelicTBUTeABHOCTD [3-S5]. C Touku 3penus
IICHXOAOTHH BHIACAEHIE OOIIMX CEMAHTUYECKHX ITepeMEHHBIX
B Pa3HBIX A3bIKAX BO3MOXKHO, YTO IIOATBEPXKAAETCS HCCACAO-
BAHMSIMY [TIOHMMAaHHUs 0O Pa3HBIX BBIPAKEHHI, TepeBEACHHBIX
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C APYTHX 513BIKOB [6, c. 43]. VIHbIMH cAOBaMH, IepeBOAUHIK,
OCYIIeCTBASASA TPAHCPOPMAIIUIO CMBICAOB, HEe MOXET He y4H-
THIBaTh PAa3AMYHsL, CYLeCTBYIOIIME B I3bIKOBBIX KYABTYPaX.

ITo muenuto C. A. ITmenuipina, paboTa mepeBOAYHKA
Hap TekcToM (T. e. IpUMeHeHHe TIepeBOAYECKUX CTpaTerHi
U IIPUEeMOB) BKAIOYAeT B ce6sl «0bujee MOHUMAHHE CMBICAA
TeKCTa» U «33AA4H [[IepeBOAUHMKA], KOTOPbIe TIPU MEPEBOAE
AAHHOTO TEKCTa CKAAABIBAIOTCS B TEPEBOAYECKYIO IIPOT PAMMY,
KOTOpas BAMAET Ha MHOXXeCTBO KOHKPETHbIX IIepEeBOAIECKUX
pemenuit» [7, c. 78].

ITo moBOAY pa3AOXKeHHs IepeBOAYEeCKOro Ipolecca
Ha OIpeAeA€HHBIe ITAMbI U MPOIIEAYPHI HeT eAHOTO B3TAS-
A3, KaK He CYIIeCTBYeT U eAUHOTO OIPEeACACHUS TEPMUHOB
cmpamezus u npuem nepesoaa. Tax, P. K. Munbsap-Beaopyues,
He pasTPaHMYMBAS AAHHBIE IOHATHUS, OTIPEAEASIET ACATEeAb-
HOCTb IIePeBOAYHKA IIPH PabOTe C TEKCTOM «KaK [[eAeHaIPaB-
AGHHYIO CHCTEeMY B3aUMOCBSA3aHHbIX ACHCTBUH, YIHTHIBAIONIYIO
BHA [IEPEBOAQA ¥ 3aKOHOMEPHO CyLIIeCTBYIOIHE CIIOCOObI Imepe-
Bopa» [8, c. 155]. B nonumannu X. IT. Kpunrca nepesosseckast
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CTpaTerus BOIAOIAeT NOTeHIMAAbHO OCO3HAHHbIE ITAAHBI
HepeBOAYHKA, Ha[paBACHHbIE Ha pelleHie KOHKPeTHOH Iepe-
BOAYECKO IIPOOAEMBI B paMKaX KOHKPETHOH ITepeBOAIEeCKOM
3apaun [9, s. 18]. H. K. Tap6oBckuit paccMaTpuBaeT epeBoa-
YeCKYIO CTPATEerHio KaK <I'eHEePAAbHYI0 AMHHUIO OBEACHHUS
HepeBOAYMKA, TIO3BOASIONIYIO MY PEINTD, YTO MeHee BaXXHO
M MOXXET OBITb OITYILIleHO B KOHKPETHOM IIepeBOAYECKOM CUTY-
aruu> 10, c. S08].

B nepesoadeckyro nporpammy I1. Horomapka BXOAST Kak cTpa-
TeTUHM IIePEBOAQ, TAK U IIepeBOAYECKHUE MPHUeMbL. OTH ABA OHATHS
TECHO CBSI3aHBI APYT C APYTOM HepapXH4eCKMMHU OTHONIEHHS-
mu: cTpaterus (B cBoux kuurax I1. HploMapk cHHOHUMHYHO
HCIIOAb3yeT TepMHH method) obpalneHa K TEKCTY LEAMKOM
M HaITpaBA€HA Ha pellleH e 061efl MHOTOKOMITIOHEHTHOI Itepe-
BOAYECKOM 3aAa4H, IPEATIOAATAIONIEH pellleHHe MIHUPOKOTO
CIIeKTpa [IepeBOAYeCKHX IIpobAaeM. Peliast AAHHYIO 3apauy, Iepe-
BOAYMK OTBeYaeT Ha MHOXKeCTBO Bompocos: Kaxk caeayer mepe-
BECTHU AQHHBI pacckas?; Heo6xoaHMO AU «cHATb> (y6parTh)
00pasHOCTh MeTadpOPHIECKUX BBIPAKEHUI B AAHHOM TEKCTe?
uT. A. ITepeBopueckuii mpyeM, B CBOIO OYePeAb, BXOAUT B COCTaB
CTpAaTeruu U MPeACTaBASIET COOOF KaKyI0-AHOO ITepeBOAYECKYIO
nponeaypy (procedure), npuMeHseMyIo B paMKaX He LeAOCTHOTO
TEKCTa, A €FO COCTABASIOIIUX: MPEAAOXKEHHS, CAOBOCOYETa-
Hus, Aekcudeckoit eaununs (AE). Vimenno o6mas crparerus
PpellIeH s TOM HAM HHO¥ IIepeBOAYECKOM MPOOAEMBI OLIpeAeAsET
HCIIOAB30BaHHUE TeX MAM HHBIX IIePEBOAYECKIX IIPHEMOB.

B MHCTpyMeHTapHU [IepEeBOAYMKA KMeeTCs GOABIIOE KOAU-
4eCTBO MPHEMOB AAS TTepeAadH MeTadOPHI Ha A3bIKE IEPEBOAA:
KaABKHMPOBaHHe, IIOMCK AaHAAOTA B S3bIKE ITePeBOAd, A de-
peHIMaIs, KOHKPETHU3AINs U FeHePaAU3aliisa 3HAYeHHU,
KOMIIeHCAIUs, IepeBoA, ¢ 3aMeHoit o6pasa [11]. Hecmorps
Ha 9TO, AO CHX IIOp He 6biAa COPMYAHPOBaHA OOBEKTUBHAS
CTpaTerus, TO3BOASIIONIASI OLIPEACAHTD, B KAKHX CAY4asIX HE0O-
XOAMMO COXPAHATH CIIeIPHKY MeTapOphI B IEPEBOAE, @ KOTAQ
MOYKHO OIPaHHYHUTbCA TIOHATHHHOM Ilepeaadeil ee COACPIKAHMUS;
Kakie GaKTOPBI IBASIOTCS OIPEAEASIOLINMY IIPH BbIOOPE TOTrO
HAY HHOTO ITPHEMa AAS IepeBOAA MeTadOpHIL.

ITpoBoaMMBIe Ha Pa3HOOOPA3HOM SI3BIKOBOM MaTepHaAe
(XyaOKecTBeHHbIE IPOU3BEACHHUS, TEKCThI SKOHOMHYECKOH
TeMaTHKH, Fa3eTHbIE CTATbH) UCCAEAOBAHHUS PaCCMATPUBA-
0T TIPOLleCC peaAn3aluy MeTadpOphl B PaMKaxX KaKOT0-AH60
AMCKYPCa HAM IPEIeAeHTHOTO TeKCTa, OAHAKO He IpeAAa-
raloT KOHKPETHOTO AATOPUTMA, KOTOPhINA OBl OCHOBBIBAACS
Ha BbIIBACHUH 3aKOHOMEPHOCTEH HCIIOAb30BAHMS PA3AUYHBIX
HepeBOAYECKUX TIPHEMOB ITPHU Mepepade MeTagophl Ha SA3bIKe
nepesoaa. HekoTopsle nccAeAOBATEAM IIOAATAIOT, YTO BHIOOP
IepeBOAYECKON TPAaHCPOPMAIIUU OMPEAEASIeTCS HaANIHeM
AGKCHYECKHX COOTBETCTBHH B A3BIKE MEPEBOAA M HCXOAHOM
A3BIKe U Cy6beKTUBHBIM BBIOOpOM NepeBoadrka [ 12]. Aannas
TPAKTOBKA AeATEABHOCTH MePeBOAYMKA IIPUMEHUTEABHO K MeTa-
ope mpeacTaBAsieTCs] HAM A6CTPAKTHO-CXeMATHIHOM.

Bocnpusarue meragpops I1. HoromapkoMm kak sABAeHUS,
TpebYIOIero TBOPYECKOTO MOAXOAA M CIIEIJMAABHBIX IIPOIle-
AYP, SIBASIETCST 60OAee OAMBKHM K PeaAbHOMY [IepeBOAYECKOMY
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npoueccy [13, c. 234]. Ax. Aakop onpeaeasia meradopy
Kak QpeHOMeH, obecrnednBaomuil noHnManwe [ 14, p. 208].
CoBpeMeHHbIE HCCAEAOBATEAN OTMEYAIOT OOABLIYIO POAD
MeTadop B KOHIIENTYaAU3AIIMH PEAABHOCTH, B YaCTHOCTH, IPH
QOpMHUpPOBaHUM KaTETOPHI CTPYKTYp 3HaHHUS M ombITa [ 15;
16]. Takoit sxe Touku 3penus npupepskusaer u I1. Hpromapk,
OTMeYaBIINH, YTO FAaBHAs GYHKIIMA MeTadOpHI 3aKAI0YALTCS
He B IlepeHOCe MPU3HAKOB C OAHOTO IIPeAMeTa Ha APYTOH,
a B 00AeueHHH CMBICAA B 00pasHyio opmy. Metadopa mosBoas-
eT HAHAYIINM 06pa3doM TPAHCAHPOBATb CMBICAOBbIE OTTEHKH,
T. K. COEAUHSIET B Cefe KOTHUTHBHYIO M 9CTETHYECKYIO QYHKINH,
YCHAMBAs SMOTHBHOE BO3AEHCTBIE Ha unTaTeAs. ITo MHEeHMIO
I1. Hrromapxa, 3HaueHHEe MeTadpOPbI TPYAHO IepEeOIleHUTb.
OH oTMeuaeT: «Any translation theorist must protest...
about the frivolous and unhelpful attitude of many linguists
towards metaphor, which is the basic device and driving force
in language and thought and in the formation of concepts»
[17, p. 156]. TaaBHas 324242 epeBOAIHKA 3aKAKOUAETCS B IIepe-
Aade He CAMOTO XyAOXKeCTBEHHOTO IpHeMa, a ero GyHKIIUH
BosAeiicTBus Ha unTareast: «the last thing he [translator] can
do is to be... dismissive of metaphor» [17, p. 155].

Aaropurm nepesoaa Mmetapop no II. Heromapky

IToa MeTadopoit I1. Hpromapk moHuMaer A060e puUrypaab-
HOe BBIpa)KeHHe: epCOHMPUKALINIO A0CTPAKTHOTO MOHSTHS
(ckpomnocms sanpewgaem mre... ), 0603HaYeHHE CAOBOM 06'D-
€KTa, K KOTOPOMY AAHHAs XapaKTepUCTUKA He IPUMeHSeTCs
B 6YKBaABHOM CBOeM 3HaueHuH (ONHCaHHe KaKOTo-AU60 06b-
eKTa B TEpMHHAX APYTOrO 06beKTa HAM HOHATHSA). [ToTeHImaa
AASL TIOCTPOEHHUS MeTadpOphl IPUCYI] BCeM MHOTO3HAYHbIM
caoBam. Taioke, 10 MHEHHIO IIEpeBOAYNKA, 60ABIION MeTado-
PHUECKOM CHAOM B aHTAHHCKOM SI3bIKE 00AAAQIOT Pppa3oBbie
raaroabl. Metadopsr I1. Hpromapk pasaeaseT Ha OAMHOY-
uble (single), cocTosmue U3 OAHOTO CAOBA, M Pa3BEpPHYTbIe
(extended), koTopble MOT'YT BBIPA’KaTbCSI CAOBOCOYETAHUEM,
MIOTOBOPKO, HANOMOT, TipearoskeHHeM [ 17, p. 104].

ITepBbIM IaroM K BIPabOTKe AaATOPUTMA AASI [IEPEBOA
MeTadOp MOXKET CAY>KUTb OCTAHOBKA IIPUHITUIIUAABHO BaK-
HbIX 3324, KOTOpbIe BO3HHMKAIOT IIPU paboTe ¢ MeTadopoit
1 6Aaropapst KOTOPbIM CTAHOBHTCSI BO3MOXKHBIM 000CHOBAHHBIH
BBIOOP TOTO HAU MHOTO [IEPEBOAYECKOrO ITPHeMa:

1) OmpeAEAUTD, Ha YeM OCHOBbIBAETCS CXOACTBO IIPEAMETOB,
U TeM CaMbIM BbISICHUTD, HECET AU CPAaBHEHHUe TOAOXKUTEAbHYIO0
HAM HETaTUBHYIO OIIeHKY;

2) IIOHATS, B KaKOil CTeNleHH HeOHXOAUMO TIePeAATh CEMaH-
THUYeCKoe 3HaueHHe MeTadophl, T. K. OAHA U Ta Xke MeTadopa
MOXeT XapaKTepH30BaTh IPEAMET C Pa3HbIX CTOPOH.

Meradopa ecTb CII0co6 BOCIIPHSATHS CXOACTBA MEXKAY ABYMsI
SIBAGHHSIMU. AAsI 6OAee YCIIeIHOrO IIOHUMAHHS MeTapopsl
M BBIOOPa ONITHMAABHOTO MepeBosdeckoro mpuema I1. Heiomapx
IIPEAAOXKHA AATOPUTM PACCMOTPEHHUS CTPYKTYPbl MeTadOophl,
BBIAGAUB ee COCTaBASIOININe:

+ 00vexm — TO, YTO OMMCHIBAETCS IIPH [IOMOIIM AAHHOM

MeTadOophI;
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+ 00pas — siBAeHYe / TIPeAMET, B KATETOPHAX KOTOPOI'O UAH
OTHOCHTEABHO KOTOPOTO OIUCHIBAETCS 00BEKT;

+ CMbICA — «TOYKA CONIPHKOCHOBEHHS >, KOTOPAs IIOKa3bl-
BaeT, B KaKKX aCTeKTaxX COBIIAAIOT 06pa3 1 o6bekr [ 18];

+ cobcmeento memadopa — CpeACTBa ONMHUCAHUS 0Opa3sa,
IepeHeceHHble Ha 06beKT (To, 4eM BBIpaKeH MepeHoC
06pa3a Ha HEMOCPEACTBEHHbIIt 06DeKT);

+ MemoHumus — 00pas, BRIPAKEHHBIA OAHHM CAOBOM, 3aMe-
HSIOIUM OOBEKT, B IIepCIIeKTHBE 00eCIeuYnBaOLIHI
[epexop AAHHOTO 06pasa B paspsis CTepThix MeTadop
[17,p. 85].

BesorHocurearno k nepesoay meradop Il. Heromapx
BBIAGASIET ABE CTpAaTeruu IepeBoAd: CeMaHTHYECKYIO, OpPH-
eHTHPOBaHHYIO Ha OPUTHHAA U ero aBTopa (a source-oriented
translation), 1 KOMMYHHKATHBHYIO, HAIPABACHHYIO Ha aApecaTa
nepeBoadeckoro nporecca (a target-oriented translation).
KoMMyHHMKaTHBHBIA IepeBOA aAPECOBaH, MPEXAE BCEro,
YHTAIOIIeMY Ha SI3bIKe IIepeBOAd, KOTOPOTrO MAaAO HHTepecyeT
crejuHKa TeKCTa HCXOAHOTO SI3bIKAa U KOTOPBIM OXKHMAAeT
3aKOHOMEPHOTO NlepeH0Ca OCHOBHOM HHPOPMallUK OPUTHHAAA
B CBOIO KYABTYPHYIO CpeAy 1 A3bIK. CeMaHTHYeCKHI ITepeBoA
OPHEeHTHPOBAH, TAABHBIM 06Pa30oM, Ha KYABTYPHO-SI3bIKOBYIO
CpeAy OPHTHHAAA, X TOABKO CaMble OCHOBHbIE OOILIeKYAbTYPHbIE
KOHHOTALJUU OYAYT IOHSTHBI HEIIOATOTOBAEHHOMY YHTATEAIO.
KoMMyHUKaTHBHBIN TIepeBOA YCHAMBAET BHIPA3UTEABHYIO
(1 mparmaTuyeckyro) cuay BoickasbiBanus (force), B To Bpems
KaK CeMaHTHYeCKHH — aKIIeHTHUPYeT COAeP>KaTeAbHbIi, CMbIC-
AOBOM KOMIIOHEHT.

KoMMyHHKaTHBHBII epeBOA MOXKET IIPUMEHATHCS AAS TIPO-
H3BeACHHI HEXYAOXKEeCTBEHHOM AUTEPATYPbI, [Ty OAUIIMCTHKY,
CTaTell ¥ KHUI TEXHIYECKOTO XapaKTepa, y4eOHUKOB, ACAOBOM
KOPPECIOHACHIUH, 06bBACHUA U T. A. [ 19]. CemanTHIecKHit
IIepeBOA MCTIOAb3YeTCS ITPU ITePeBOAE He TOABKO XYAOXKeCTBeH-
HBIX, HO 1 BCEX APYTHX TEKCTOB, aBTOPCTBO AU KYAbTYPHBIH,
IOPUAMYECKHI, TOAMTUYECKHH CTaTyC KOTOPhIX KYABTYPHO
3HauuM. Hanpumep, moauTiaeckuit AMCKYpC H300HAYeT yHU-
KAABHBIMH, HHAHBHAYaAbHBIMH TekcTamu (peun Y. Yepuuans),
ABTOPCKME TEKCTBI BCTPEUAIOTCS CPEAH ITyOAHLIHCTHYE CKIX
CTaTeil M paXke MeTOANIeCKHX ocobuit [20].

Anaausupys Barasabl I1. Heromapka, n3BecTHbIN aBCTpa-
AMACKHI AMHTBHUCT 3. [TUM OTHOCHT HX K paspsay Teopuit
HaIpaBA€HHOM SKBUBAAEHTHOCTH, B KOTOPBIX OTCYTCTByeT
IIPEeACTaBACHHE O eAUHCTBEHHO BO3MOXXHOM MepeBOAYECKOM
axBuBaAeHTe. TeM He MeHee . ITum cuuraet, yro IT. Heromapk
OoAee TArOTeeT K CeMAHTHYECKOM CTPATEr U [IePeBOAR, TIOAYEp-
KHBasi HEOOXOANMOCTD IPHCTAABHOTO BHUMAHHS [TEPEBOAYHKA
K Ka4eCTBY M TOYHOCTH MepeBoaa [21, c. 58].

Paspeass ornomenue I1. Hpromapka Kk poAn Kaxxaon
U3 CTpaTeruii mepeBoAa, Mbl CYMTaeM KpaitHe Ba)KHbIM COXpa-
HeHHe CTHAMCTUYECKHX 0COOEHHOCTe! TeKCTa OPUIMHAAA.
AAST MAKCHMAABHO TOYHO! ITepeAaur KaKOH-AUGO aBTOPCKOM
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MACU BOSMOXKHO COYETaHHe CTPATernil B IpeAeAax mepeBoAa
opHoro npoussepaenus. Hampumep, B pacckase C. Kunra «N.>»
apTopckas metadpopa My skin began to thrum (King S. Just After
Sunset: Stories) mepeseaena 6ykpasbHo: «Koxa 3appebesska-
Aa» L. B 10 5xe Bpems dppasa How golden we were! (King S. Just
After Sunset: Stories) nepeaaHa epeBoAYHKOM 6e3 COXpaHeHHs
pedepernuaspHoro 3HaueHus:: <1 mepea HaMu AeXaA Bech
mup!»2 [22, c. 229].

T'AaBHBIM HEAOCTATKOM H IIPUYUHON OIIMOOK IIPH [IEPEBOAE
aBTOPCKHX (B TOM YHCAE XyAOXKeCTBEHHDIX) TEKCTOB ABASETCH,
o MHeHuio I1. Hpromapka, 60s13Hb ITlepeBOAYHKA ITepeAaBaTh
MHAUBUAYaAbHOE ABTOPCKO@ CAOBO HHAUBUAYAABHO Ha SI3bIKE
IepeBoAQ, He Ipuberasi K yCTosBIIMMCS Kauine. C apyroit
CTOPOHBI, HeXXeAAHHE UATH 332 TEKCTOM OPHTHHAAA MOXKET
IIPUBECTH K OOABIIMM OITyIeHUSIM YaCTEN TEeKCTa, II0Tepe
AOTHKH ¥ CMBICAOBBIM HETOYHOCTSIM.

B cBs13M C 9THM ITPaBOMEPHBIM SABASETCS BOIPOC O CTENEeHH
nepesopumocTy Metadpopsl. Kak cuuraer T. B. Papbuas, «uem
CAOXKHEe M AeBHAHTHee SI3BIKOBOM CTPOM OPHUIMHAAQ, TEM
MeHee AOCTHKIMA €r0 A3bIKOBas [IEPEBOAUMOCTD> 23, ¢.244].
ITpu 5TOM HmpakTHYECKHe 329U IIEPEBOAA XYAOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB YCIIEIIHO PelaloTcsi 6Aaropapsi KOMIIEHCATOPHBIM
BO3MOXXHOCTSIM CMbICAQ, KOTOPBIN BBIPA)KaeTCs He TOABKO
SKCIAHUI[UTHO, HO U UMIIAMIUTHO | 23, . 244 ]. Ha Ham B3rasy,
HMEHHO MeTadOopa SABASETCS BaXXHBIM CPEACTBOM UMITAUIIUTHO-
TO BBIPAXEHHUS MBICAH B CHAY €€ KOHTEKCTYaAbHOH 3aBUCHMOCTH
M BO3BMOXXHOCTH IIPHOOPeTEHNUsI HOBBIX CMBICAOBBIX OTTEHKOB.
B 3aBucuMoCTH OT BHAQ MeTadpOPBI MOXKHO OIIPEASAUTD U CTe-
IeHb ee MepeBOAMMOCTH. MeTadophl, KOTOpbIe HE UMEIOT
$YHKIHOHAABHOI HATPY3KH, 00AAAQIOT BHICOKOJ CTEIIEHBIO
IepPeBOAUMOCTH, a MeTadpOPBI, HeCylrre 60AbIIYI0 HHGOpMa-
THUBHYIO HarPy3Ky — HU3KOH, T. K. IIePeAAIOT KOHTEKCTYAAbHYIO,
CEMaHTHYECKYIO U IIParMaTUYeCKy 0 HHGOPMAIIHIO.

IT. HpioMapKOM OIHCAaHBI CAEAYIOIIIEe CIIOCOObI ITepeBoaa
MeTadop:

1. CoxpaHeHHe HCXOAHOTO 00pa3a B TEKCTe [IepeBoAa C yue-
TOM IIPUHITUIIA COXPAHEHHS YaCTOTHOCTH B COOTBETCTBYIOIEM
SI3BIKOBOM perucrpe. [IpHHITUII YaCTOTHBIX COOTBETCTBUI
3aKAIOYAeTCsI B TOM, YTO IIPHU [IEPeBOAE BBIOMPaeTCst He lepBoe
CAOBapHOE MAM KOHTEKCTyaAbHOE 3HaueHHe, a TO 3HaYeHHe,
KOTOpOe OYAET € TAKOH XKe YaCTOTHOCTBIO COOTBETCTBOBATD AAH-
Hoit AE B AAHHOM THIIE TEKCTa Ha A3blke mepeBopa (equivalent
frequency of usage) [17, p. 14S]. IlepeBoa ¢ coxpaneHHeM
HCXOAHOTO 06pa3a XapakTepeH AASL OAMHOYHBIX MeTadop (ray
of light)®. Coxpanenue 06pasa B IepeBoae pa3BepHYTbIX MeTa-
dop (MAHOM, TeADIX IPEAAOKEHHUIT) IPEACTABASLET 6OABIIYIO
HIepeBOAYECKYIO TPYAHOCTD U BCTPEYaeTCs pexe.

2. 3aMeHa HCXOAHOTO 06pasa Ha 00IIeyIOTpeOUTeABHBII
06pa3 B A3bIKe HepeBopa (PacIpoCTpaHeHHbIH B 061UX MeTa-
dopax), He mpoTUBOpeYamKit 06pa3y OpuruHaAa. Aad mepe-
Aaur aBdpemusmos I1. HoloMapk B 0COO€HHOCTH COBETyeT

! Kunr C. ITocae 3axara / mep. A. Axmeposoit, B. Bebepa, E. Ao6poxorosoit u ap. M.: ACT, 2013. 413 c.

2 Kunr C. ITocae 3akara...

* Cambridge Advanced Learner's Dictionary. Cambridge University Press, 2013. 1896 p.
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HCITOAB30BATh COOTBETCTBYIONIME AaHAAOTH AASL COXPAHEHHUS
33AYMaHHOTO aBTOPOM 3 PeKTa, T. K. pa3AHYMs Ha YPOBHe
ACCOIMAIMI B PA3HBIX SI3BIKAX MOT'YT OBITb 3HAYMTEABHBIMHL.

3. Ilepepaua meTadpopbl CpaBHEHHEM C COXPaHEHH-
eM HcxopHOro obpasa. Takoil crrocob mepeBoaa IOAXOAUT
KaK AASI OAMHOYHBIX, TaK M AASI 60A€€ CAOXKHBIX, Pa3BEPHYTHIX
MeTadop. Ilean MeTagOpbI M CpaBHEHHS COBIIAAAIOT — TOYHAS
IepeAada XapaKTepUCTHKH 00beKTa, II09TOMY He CUHTAeT-
Cs1 HeOOXOAMMBIM HCIIOAb30BaHUE [IPHEeMa HeATPAAU3ALIMU
B IIepepade CpaBHEHHMI.

4.Tlepepaua MeTadpOpbl CPABHEHUEM C SKCIIAUKAIIHMEH CMBIC-
Aa. Ecam cymecTByeT pUCK, YTO AAS ITHPOKOTO KPYTa YUTATEACH
MeTadpopa OKKETCs He3HAKOMOH, IMeeT CMBICA COYETATh KOM-
MYHHKATHUBHYIO U CEMaHTHYeCKYIO CTpaTernu mepesopa. Ilpu
TAaKOM ITOAXOAE ITepeAaBaeMblil CTHAMCTHIECKHIL IPHeM OyaeT
c 60ABIIIeH BEPOSITHOCTBIO IIOHST YHTATEAEM.

S. ITepepaua cMmbicAa Ge3 mepepaur 06pasa — «CHsTHE »
obpasa. AauHblil criocob nepesoaa IT. Heromapk cunraer
OAHHM M3 CAMbIX OTITUMAABHBIX (B 3aBUCHMOCTH OT THIIA TEKCT2)
M OTAAET eMy TIPEATIOYTEeHH e II0 CPABHEHHMIO C IPHeMaMHU 3aMeHbI
HCXOAHOTO 00pa3a Ha aHAAOTUYHbIN 06Pa3 B S3bIKE [IEPEBOAA.
AASL PAaCKPBITHSA CMBICAQ, 3AA0XKEHHOTO B MeTadpope, IepeBoA-
YUK TaKKe MOXKeT MPHUOErHyTh K KOMIIOHEHTHOMY aHAAH3Y.

6. OTka3 oT MeTadpOpHI U ee CMBICAOBOM SKCIIAMKAIIUH.
Hcnoas3syercsy, ecan MeTagopa H30bITOYHA U HeddPpeKTUBHa,
a TEKCT He ABASETCS 9KCIPEeCCHBHBIM HAM aBTOPCKHUM. Pemrenue
00 HCII0AB30BAHUH AAHHOTO IIPHEMA [IePEBOAIHK MOXKET IPHUHSITD
TOABKO ITOCAE TIATEABHOTO COOTHECEeHH KOMIIOHEHTa TeKCTa
c ero uHTeHnuei. [TpyunHa AAS 0TKa3a OT MeTagOpBI MOXKET
ObITh pasHoit. Tak, ormyieHne MeTadpOpbl MOXKET OBITH BBI3BA-
HO >KeAQHHEM IIePeBOAUMKA 30€XaTh PeAyIIAMKAIIIH, KOTAA
$yHKIHA MeTadOPBI BEITOAHSETCS B ADYTOM CETMEHTe TeKCTa.

7. CoxpaHeHHe UCXOAHOH MeTadOPHI C dKCIAMKAIIH-
eif cMbIcAa. B cAydasx, koraa mepeBOAYHMK COXPaHSeT HCXOAHBIH
MeTadopHUeCcKuil 06pas, YTOObI yAOCTOBEPUTHCS B IIPO3PAY-
HOCTH AQHHOM MeTadOPBI AASL YUTATEAS, OH MOXeT Ipuber-
HYTb K A0OaBAeHHIO NosicHeHus. [Ipu moBTopenun obpasa
AaAee IO TEKCTY, KOTAQ MeTagopa yke MMOHATHA YHTATEAIO,
TIOSICHEHHS MOXKHO oIycTuTb [ 17, p. 88].

ITpu aHaAM3e MeTadOp MBI HICXOAMAY U3 TIOAOKEHHIT TTepe-
Boaueckoi konnenuu I1. Hpromapxka, coraacHo KoTOpoit MeTa-
$ops! pasbusatorcs Ha 6 BuAoB: crepryio (dead), meTadopy-
xaue (cliche), obmyto (stock), apanruposannyio (adapted),
HepaBHoMW (recent) u OPUTHHAABHYIO (original).

PesyabTarsl

HecMmoTps Ha TO, 4TO MaTepUAAOM UCCAEAOBAHMUSI CTAAM XYAO-
JKeCTBEHHBIE TEKCTDI, B HUX BCTPEYAIOTCSI HE TOABKO aBTOPCKHE,
opuruHaabHble MeTadopsi: Time was drawing like a blade

(King S. Rita Hayworth and Shawshank Redemption) — «Bpewms
TAHYAOCH KaK Ae3BHe GHHKU>*. B Takoro poaa TekcTax He MeHee
9aCTOTHBIMHU SIBASIIOTCSL M ADYTH€ BBIIIEYIIOMSIHYTHIE BUABI
metapop (Hanmpumep, cTepTas u MeTadopa-KAHIIE ), YTO TAKKe
OIpeAeAsieT CIIOCO6 UX IePeBOAA B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTe.

Creprast MeTadopa siBAsIETCSL OCOGBIM BUAOM MeTadopBHl,
«yTpaTHUBIIEN CeMAHTHYeCKM MOTHBHPOBAHHbIE CBSI3U 3Hade-
HUil> [24, c. 200]. Tak Kak HOCHTEAD, HAIPUMeP, AHTAHACKOTO
SI3BIKA YK€ He BOCIPUHUMAET HEKOTOPOE CAOBOCOYETaHUE
KaK MeTadOopy, TO U Ha s3bIKe IIePEBOAA AAHHOE CAOBOCOYe-
TaHHe He AOAKHO 6BITh MeTagopusuposaHo. [ToaTomy o6pas,
AEKAINUI B ee OCHOBE, MOXKET He COBIIAAATD B SI3bIKE OPUTHHAAA
U B s13bIKe IepeBopa. Ho ato u ompepeasieTcst cienudukoit
TaKOTO BHA2 MeTadOPHI — ee 06PA3HOCTb HEMTPAAU3OBAHA,
BaXKHO [IePeAATh AUIIIb CEMAHTHYeCKOe 3HadeHue. [Ipu mepeBoae
CTepTHIX MeTadOP CAAYET PYKOBOACTBOBATHCS IPHHIIUIIAMU
AEKCHYEeCKOM COYeTaeMOCTH B SI3bIKE IEPEBOAQ, T. €. CTEPTHIM
MeTadopaM s3bIKa OPUIHHAAA CAEAYET OAOUpPATh SKBUBA-
AEHTHBIE CTepThle MeTaOPBHI S3bIKA IIePEBOAA.

K Meradopam-kAUIIE MOXKHO OTHECTH TaKHe, KOTO-
pble HECKOABKO MOTEPSIAU CBOIO 9CTETHIECKYIO COCTABAS-
IOL[YIO U BCTPEYAIOTCA BO BCEX QYHKIIMOHAABHBIX CTHASX.
HIx poab — sicHee, ¢ 6OABIIIEl 9KCIIPECCHell BBIPA3UTD CBOIO
MbIcAb. COOTBETCTBEHHO, 324292 IIEPEBOAYNKA — IIOAOGPATD
CXOXXHe KAUIIMPOBaHHBIE MeTadOPbI B SI3bIKE IEPEBOAR,
HanpuMep: At the bottom of a hill — «y MOAHOXUS TOPBI>»°.
IT. HetoMapK BBIABHTaeT HAEI0, 4TO CIIOCO6 IepeBOAA MeTa-
$opsl Bceraa 3aBUCUT OT THIIA TeKCTa. TakuM o6pasom,
MeTadopa-KAHUIIE, UCIIOAb3yeMasi B aHOHUMHOM THIIE TEKCTA,
He AOAXKHA IIePEBOAUTBCS AOCAOBHO. ITepeBOAUMKY caeayeT
An60 BOOGILIe CHATH 06PA3HOCTD IIePEBOANMOIL MeTadOpBI,
AM60 IPeAAOXKHUTH MeHee 06pasHyto MeTadopy: John Q Public
(King S. Rita Hayworth and Shawshank Redemption) —
«Iupoxue caom Haceaenusn»®, Reno divorce (King S. Just
After Sunset: Stories) — «6BICTpBIiT pa3Bop»’.

OtMeuaeTcst, 4T0 061He MeTadpoOpPBI U MeTadOPBI-KAHIIE
BO MHOTOM CXOXIH: X CEMaHTUYeCKHe IOASI MOTYT Iepece-
Karbcst. ITop 06br4HOM MeTagOpOil TOHUMAETCS TaKasl MeTa-
$opa, xoTopas siBAseTCs 9 PeKTUBHBIM CIIOCOHOM OIMCAHMA
KOHKPETHOT'O HAM a6CTPAKTHOTO IIOHATHS, KOTOPasi OKa3bIBaeT
9MOLIIOHAABHOE BO3AEICTBHE Ha YUTATEAS H, B OTAUYNIE OT CTEP-
TOM MeTadOpBbL, 06AaAAET AKTUBHON 3CTETHYECKON (YHKIIHE.

KoHkpeTH3npyeM BblleNIpHBeACHHbIE TOAOKEHIS IIPUMepa-
Mu 13 HekoTopbix mpoussepennit C. Kunra, omy6AnkoBaHHbIX
B mepuoa ¢ 1991 r. mo 2016 1. ¥ mepeBeACHHBIX HA MHOTHE
SI3BIKH MUPA.

He was a real-estate agent, and breathed his last on the kitchen
floor of someone else’s house (King S. Hearts in Atlantis) —
«OH 6blA aTeHTOM I10 IPOAAKE HEABIDKUMOCTH U UCITYCTUA

* Kunr C. Crusen Kunr naer B kuHO: Bce Aydmue npoussepeHust «Kopoast yyxacoB>, 110 KOTOPbIM CHSTbI GUABMbL: IIepeBo ¢ anraniickoro. M.: ACT; Baagumup: BKT,

2010. 468 c.

* Collins English Dictionary: Complete and Unabridged. N. Y.: Harper Collins Publishers, 2003. 1888 p.

¢ Kunr C. Ctusen KUHT HAeT B KMHO...

7 Kunr C. ITocae 3akara...
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AyX Ha TIOAY 4beii-TO 1y>koi KyxHu»". [Ipuem nmepesoaa Mera-
dop N 1 — coxpaHeHne o6pasa B mepeBoAe PasBePHYTHIX
MeTadop, TAe 06pas, BbIPasKeHHBII OAHUM CAOBOM, 3aMeHsIeT
06beKT (MCTIOAB3YETCS METOHUMHYECKAS TTapa HOA — HeQBUMHCU-
mocmp). Bo3MOXXHa TPaKTOBKa ARHHOTO 06pasa Kak CTepToit
MeTadopbl, KOTOPasl yCHAMBAET UPOHUIECKUI 9 PeKT ImyTeM
HCIIOAB30BaHHUS OOBIACHHOTO 06pasa KYXOHHbIIL NOA AASL OTIH-
CaHHs CMEPTHOTO Yaca YeAOBeKa.

B caeayromux dparMeHTax U3 MPOU3BEACHUN IIHKAQ
«Cepalia B ATAQHTHAE » [IEPCOHAXKH, He UMeIOIUe UMEH,
BEAYT AMAAOI, AASL TIEPEBOAA KOTOPOTO IpHMeHeH mpueM N S:
Number 6: "You won't get it!"... Number2: "By hook or by crook...
we will” (King S. Hearts in Atlantis) — «Howmep 6: "He moay-
qure!"... Homep 2: "Tak MAK 9AaK... MBI €€ OAYYHM>»”.
Hpnomatueckoe Boipaskerue By hook or by crook axsuBasenTHO
B SI3BIKE TIepeBOAA OCcAOBuULe «He MBITbeM, Tak KaTaHbeM> ;
OHO TaK3Ke MOTAO GBITh IIePeBEACHO YCTONYMBBIM BEIPKEHHEM
«IIPaBAAMU U HelpaBAaMu>». OAHAKO IEPEeBOAYMK IIEpeAa-
eT CMBICA HAMOMBI 63 ITepepaun 06pasa Ha SI3bIKe IIEPEBOAQ.

B ToMm e pomane C. Kunr npuberaer K OpUrHHAABHBIM
meradopam: Although Randall had been dead ever since Truman
was President and now Eisenhower was almost done with his eight-
year cruise... (King S. Hearts in Atlantis) - «XoTs Panpoaa
YIIOKOUACS B MOTHAE TOTAQ, KOTAQ IIPE3HACHTOM GbIA ele
TpymaH, a Teneps 1 Jii3eHXayap 3aBEPIIHA CBON BOCBMUAETHHI
Kpyus... »'%; Foolish men make messes, and it's usually the women
of the world that have to clean them up later on (King S. Hearts
in Atlantis) — «Aypaku-My>4HHbI HATIAKOCTAT, 2 BCEM SKEeHIH-
HaM B MUpe IPUXOAUTCS IIOTOM y6uparh 3a HuMu»''. Baaropaps
AQHHBIM MeTadopaM NPe3UAEHTCKUI CPOK CPABHHUBAETCS
C KPYHU3HOI1 IOE3AKON, a paspelleHre MY>KCKHIX IPO6AEM SKeH-
IMHAMU — C y6OPKO¥ KBAPTUPDL. B 0601X cAyHasX mepeBOAYHK
HCIIOAB3YeT IIepeBoAYeCcKult IprueM N 3 — mepepaer MeTadopy
CpaBHEHHEM C COXPaHeHHeM HCXOAHOTO o6pasa.

It was April of 1960, the night breathed spring perfume
(King S. Hearts in Atlantis) — «Bbia anpean 1960 roaa, sevep
ABILIaA BeCEHHUMH apoMaTaMu» 2. MHOrosHa4HOE CAOBO
breathed, ncrioAb30BaHHOE B 3HAYEHUHU «U3AABATD IIPUSTHBIA
3amax>, epeBeACHO Ha PYCCKHIA SI3BIK 001met MeTadopoit
C MICIIOAB30BaHMeM IpueMa N2 2 — 3aMeHOIT HICXOAHOTO 06pasa
Ha 061en3BeCcTHBI 06pa3 B A3bIKe MepeBoaa (Cp. «Aplia Ayxa-
MH ¥ TyMaHaMu > ), 4TO He IPOTHBOPEYUT 06pasy OPUIUHAAR.

When he asked about them Mrs. Gerber said they were migrants,
just like some kinds of birds — always on the move, picking whatever
crops had just come rip (King S. Hearts in Atlantis) — «Or crpo-
cua y muccuc Tep6ep, 4T0 9TO 32 AIOAM, a OHA CKa3aAa, YTO
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9TO CE30HHUKH, HY, BPOAE TIePEACTHBIX IITHL] — OHHU BCe Bpe-
Ms1 IepeGHUPAOTCS C MECTa Ha MeCTO, COOHpast ypOoXKarl 4ero
651 TO HU 65140, KOTAA OH cO3peBaeT> 3. PasepHyTas metadopa
kinds of birds — always on the move, picking whatever crops mepeaa-
eTcs kaabkuposanueM (mpuem Ne 1). LleAb cpaBHeHHs — TOYHAS
IepeAaua KAIOYeBOI XapaKTEPHCTUKH PAbOUUX: OHH IIPHE3KAIOT
TOABKO ABa Pa3a B FOA, YTOGBI cOGPATh CO3PEBIIIE TIAOABL

Donald Biderman liked Randall and felt sorry for
her — widowed with a son barely out of diapers (King S. Hearts
in Atlantis) — «AoHaabpay Bupepmeny Hpasuacs Panpoaa,
¥ OH XaAeA ee [AU3] — OCTaBIIyIOCs BAOBOIA C CHIHOM, KOTOPBII
TOABKO-TOABKO BBIIIEA U3 IEACHOK>» . B AaHHOM cAydae HCTIOAD-
3yeTcs crocob mepeBopa N¢ 3 — mepeaaua MeTadOphI-KAHIIe
C COXpAaHEeHHEeM HCXOAHOTO 06pasa U HCIIOAb30BaHIEM aHAAO-
THYHOI MeTaQOpBI B SI3BIKE IEPEBOAQ.

Bompoc o creneHy mepeBOAMMOCTH OCTAeTCSI aKTyaAb-
HBIM, Ha Halll B3TASIA, AASL PasBepHyTOi MeTadopsr: You had
to keep your nose to the grindstone and your shoulder to the wheel
(King S. Just After Sunset: Stories) — «Haao HaTupars Mo30AH
H He IIOKAAAATD pyK> . Flanoma keep your nose to the grindstone
HepeBeAeHa MeTadpOpON-KAHIIE «HATHPATh MO3OAH>, [IPU 3TOM
COXPaHSETCS HCXOAHBII CMBICA «He IlepecTaBaTh paboTaTh
ycepaHo>. Aastuactu shoulder to the wheel B s13b1Ke mepeBoaa
OTCYTCTBYeT 9KBHBAACHTHOE MAMOMATHIECKOE BBIPAXKEHHE,
[IO9TOMY HCIIOAB3YETCSI $Pa3eOAOTH3M «He IIOKAAAATD PYK>>,
OKCIAMLUPYIONIHIT CMBICA MeTadOPBI OPHIrHHAA. B AaHHOM cay-
Jae MCIIOAb3YeTCs, CKopee, lepeBopdeckuit pueM N2 4. OpHako
HEeAOCTATKOM TaKOT'O IIePeBOAA IBASETCS TO, YTO $PaseoAOTU3M
CYILIECTBYeT B PyCCKOM SI3BIKE B BHAE A€EIIPUYACTHOIO 060poTa
«He IIOKAAAS PYK>.

VpeaabHBIM pemeHueM 6BIAO 6bI OAOOPATh 9KBUBAAEHT-
HyI0 MeTaOPy CO CXOXKHUM 06pa3oM B sI3bIKe IiepeBoaa. Takoil
METOA, IIOAXOASIIHIL AASL OAMHOYHBIX METadOP, AASL IIEPEBOAA
PpasBepHYTHIX MeTadOpP CIUTAETCS MEHee YHHBEPCAAbHBIM.
B pomane C. Kunra Langoliers oAUH U3 IIep COHaKel HAXOAMACS
II0A THETOM OTLjA M BCIO XU3HD He MOT OT HeI'o 0CBOOOAUTDCS,
AdKe ITOCAe CMePTH THpaHa. ABTOp CPaBHHUBAET Ie€POsl C TAY-
6OKOBOAHOI1 PBI6OIT, KOTOPas He MOXKET IIOKHHYTb AABSIIYIO
Ha Hee rAy6OuHy: Prisoners of their own alien bodies, they are locked
forever in their dark depths. If they are captured and drawn toward
the surface, toward the sun, they simply explode. It is not external
pressure that destroys them, but its absence. Craig Toomy had been
raised in his own dark trench... (King S. Four Past Midnight.
Signet) — «IT0KHM3HEHHO 3aKAIOUeHHbIe B CBOEM CTPAHHOM TeAe,
OHHU 06 pedeHbI BEYHO CYIIeCTBOBATD B YepHBIX Ge3pHax. Ecan
HX AOBSIT U BBITACKUBAIOT HA IIOBEPXHOCTD, K COAHITY, OHU IIPOCTO

8 Kunr C. Cepaua B Ataantuae / nep. . T'yposoit. M.: ACT, 2004. 476 c.
® Kurr C. Cepala B ATAQHTHAE...

10 Tam xe.

1 Tam »xe.

12 Tam xe.

13 Tam xe.

14 Tam xe.

1S Kunr C. ITocae 3akara...
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B3pbIBatoTCsL. He BHellHee AaBAeHHMe paspylIaeT KX, a KaK Pas ero
orcyrcrsue. Kpar Tymu BbIpoc B cBoelt cOGCTBEHHOI TEMHON Tpe-
LLJUHE K 5KHA B COGCTBEHHOMN aTMOC(epe BBICOKOTO AABACHHS ... €.
Ipu mepeBoae AQHHON PasBepHYTON MeTadpOPbI GBIAM HCIIOAb-
30BaHbl 00pasbl OpUTUHAAA — prisoners of their own alien bodies,
dark trench — «3aKAlOUeHHbIE B CBOEM CTPAHHOM TEA€ >, <TeM-
Hasl TpelUHa >, 6AAropaps 4eMy IIepEBOAIHMKY YAAAOCH COXpa-
HUTb CMBICAOOGPA3YIONINIT 9AeMeHT MeTagOpPBI: THET U IPH-
TeCHEHHe — 9TO AABACHHE TOAIY BOABI Ha TAYOHHe.

K apanTupoBaHHBIM MeTadopaM OTHOCATCS aBTOPCKHE
MeTadopHuIecKre OKKa3HOHAAUSMBI, IIPH [IEPEBOAE KOTO-
pyix IT. HoloMapk coBeTyeT MaKCHUMAaABbHO aAAITHPOBATH
MeTaQOpy Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE B HHTEPECAX HOCHTEAS
s3bIKA IIePeBOAA. [1epeBOAYNK AOAXKEH CTPEMUTbCS COXPAHUTD
u popmy, u copepkanne. Koraa MeTapopbl 0CHOBBIBAIOTCS
Ha CXOXKUX 06pasax, ypoBeHb 9KBUBAACHTHOCTH IIPU IIEPEBOAE
3HAYUTEABHO BO3pacTaeT. TeM He MeHee B CAy4ae, KOTAQ 9TO
He IIPeACTaBASIeTCSI BO3BMOXKHBIM, BEIGOP ACAAETCS B IIOAB3Y
IIOCAEAHETO, T. K. He BCETAA YAQeTCsI oA06pars MeTadopy,
KOoTOpas Oblaa 6BI CO3AaHA Ha CXOXeM obpase. B pomane
«/A\OKTOp COH> OAMH U3 repoeB, OIUChIBAS CTAPUKA-TIEAOPH-
Aa, HasbiBaet ero bad bicycle — oTpuLjaTeAbHass KOHHOTALHS
AQHHOTO MeTadOpHIeCKOrO 06pa3OBaHMUS OYEBHAHA, OAHAKO
MeTadopoobpasyromas ocHosa (06pa3 BeAOCHIIEAd) CAHII-
KOM BBIOUBAeTCS M3 ACCOLMATHBHBIX CBSI3€l, BBICTPANBAEMBIX
B koHTekcTe AE «BeAOCUIIeA>» HOCHTEAEM PYCCKOTO S3bIKA.

Ipu nepeBope aBTOPCKOI MeTapOPBI COXPAHEHHUE ee CIIELH-
$uxu (HampuMep, HCIOAB3OBAHHUE TOTO e MeTadpopoobpasyro-
1mero 06pasa) UIpaeT KAIOUEBYI0 POAb 1 IIPEACTABASET AAS Tlepe-
BOAYMKA 3aAA4y CTOAb JKe BaXKHYIO, KaK M IIepeAada CMBICAR,
KOTOPBIIT HeceT B cebe AanHast MeTadopa: Stone hotel full of thieves
(King S. Rita Hayworth and Shawshank Redemption) — «Oteas,
B K&XAOM BTOPOM HOMepe KOTOPOTO xuBeT Bop>'". Johnny
discovered he could actually feel that glance, like soft, skilled fingers
patting their way along the top of a window, feeling for the catch that
would unlock it (King S. Desperation) — «AoHHH 06Hapy>uA,
YTO MOXKET OILLYILATh STOT B3TASIA, CAOBHO MSAIKHE YMeAbIE PYKH
IPOKAABIBAIOT cefe ITyTh BAOAb OKOHHOM PaMBl, HAIYIIBIBAsI
3aABIDKKY, KOTOPasi €ro OTKpoer» 8.

B pomane C. Kunra «CusiHue>» AOBOABHO MHOTO SIIHTE-
TOB U CPaBHEHHI, IIPEACTABASIOMUX co60i1 MeTadopudeckue
obpasosanust. His mouth was dry, his eyes like hot marbles, his
heart trip hammering in his chest... (King S. The Shining) -
«Bo pry nepecoxao, raasa MOXOAMAU Ha MPaMOPHBIE IIAPHKH,
CepALie MOAOTOM CTY4aAO BIPYAU... »'? — «Bo pTy y Maaburka
IIePEeCOXAO, Ha MECTO I'AA3 BCTAaBHAM CAOBHO OBI PACKaACHHBIE

TOABIILIH, CepPALIe KyBAAAOM CTY4HT BIPYAU... »2°. TlepeBosteckyro
CAOXKHOCTD 3A€Ch IIPEACTaBASIeT MeTaGOPHYHOE HATOAHEHIe
aBropoM AE marble — oTcyTCTBYIOLEl B PYCCKOM AUHTBOKYAB-
Type peaarn. MpaMOpHBI€e IIapUKH — 9TO IIPEAMET AAS ACTCKOI
urpsr: «small balls of coloured glass that children roll along
the ground in a game»?'. MeTapopudeckoe BbICKasbIBaHUE
B OPUTHMHAAE OIMCHIBAeT OLfyLIeHUS IITHACTHETO MAABIHKA,
KOTOPBII, 06A2Aa51 AAPOM SCHOBHAEHIS, OCTAETCSI MAACHBKIM
peberkoM. K coxaseHnIo, HI B OAHOM U3 BAPUAHTOB IIEPeBO-
Aa He TIOAYYHAQ OTPaKEHHe 9Ta ABONCTBEHHOCTb, TUIIMYHASI
AASL XapaKTEePHCTHK «IIAOXOTO MecTa» B poMaHax C. Kurra.

ABTOPBI AQHHBIX [IEPEBOAOB CIUTAIOT «KaMeHb> LIeHTPOM
CEMaHTHYeCKOIO 3Ha4eHHs MeTadOpPBL, OIMPAsCh, IIO-BHAUMOMY,
Ha IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOE B PYCCKOM SI3BIKE BBIPXKEHUE
«KaMeHHBII B3TASIA >, 3HaUeHHe KOTOPOTO He COOTHOCUTCS
¢ KoHTeKcTOM poMaHa. O6pas KaMHs, I10 HallleMy MHEHHIO,
AVILIIb OTYACTH NepepaeT MeTadopy opururasa. Kpome aroro,
B IIEPBOM BapHUaHTe [lePeBOAR OIIYILeHO IIPHAATaTeAbHOe F0t, 4T0
AumaeT MeTagOpy U3HAYAABHOTO CMBICA — IIO 3aAyMKE aBTOpa
rAa3a MAABYUKA CTAAU CYXHMIL, a He 6e3AyIIHBIMIL, KaK KAMeHb.

TTpOsIBASLI MHAMBHAYAABHOCTD IIPH IIEPEBOAE ABTOPCKIX METa-
$Op, epeBOAIMKY AOAKHBI, CAeAyst KoHLemmuu 1. HptoMapxka,
CTPEeMHUTBCS K COOAIOAEHHIO 6araHCa 00IeynoTpeOUTeABHBIX
MeTadop sI3bIKa OPUTMHAAA U sI3bIKA [lepeBopa. PaccMoTpuM pu-
Mep, TA€ 9TOT GaAAHC, Ha HAINl B3TASIA, COXPAHEH He B IOAHOM Mepe:
He would be saccharin sweet with the guests, a petty tyrant when
he was backstage with the help. But now school was out and the head
clerk’s pleasure was written large on his face (King S. The Shining) -
«C KAMEHTaMH OH yMeA GBITh CAXapPUHHO-CAAAKHM, 4 32 KYAUCA-
M, C IEPCOHAAOM, IIPEBPAIIAACS B MeAKoro Tupana. Ho ceftaac
AVCLIUIIAMHE [IPHIIEA KOHEL], ¥ HA AUI}e TAQBHOTO KAEPKA YUTa-
AACh HAMIMCAHHAS KPYIIHBIMU 6YKBaMU PAAOCTb» > — «Caaias
C TOCTSIMH X HEYMOAMM 32 KyAMCaMH K opdrHeHHbIM. Ho ceroars
Pab0o4nil rop 3aKOHYUACS, M AMIIO QAMHUHUCTPATOPA IPSIMO-TAKH
CHSIAO OT papocTu»>. B IIepBoM IepeBoAe SMUTET IepeAaH
GYKBaABHO, @ BO BTOPOM — C IIOMOLIIBIO QaHAAOTA, T. K. sdccharin
sweet O3HAYaET OYeHb CAAAKHUIL, IPUTOPHBII C COOTBETCTBYIOLEH
OTPHIJATEABHON KOHHOTALMEH.

Coraacuo crpareruu I1. HproMapka, epeBop IHPOKO
PAaCIpOCTpaHeHHOI, 061ell MeTagOPbI AOAKEH IIePeAABaTh-
CsI TAKOM JKe PacIpOCTPAHEHHON U 06IeynoTpeOuTeAbHOM
MeTadOpoIl Ha s3bIKe lepeBOAd. B mepBoM mpumepe mepe-
BOAYHK OTHec MeTadopy saccharin sweet x aBTopckoit. OpHako
HHTEePHEeT-IIOUCK [IOKA3BIBAET, YTO OHA BCTPEYAETCSI AOBOABHO
4acTo. BO3MOXXHO, IepeBOAYMK IIOCYUTAA HECTAHAAPTHOM
sameny AE sugar Ha saccharin, Ho BeIpakeHHe sugar sweet UMeeT

!¢ Kunr C. Yersipe nocae moaysoun / nep. B. Be6epa i ap. M.: ACT, 2013. 793 c.

17 Kunr C. CtuBed KuHT MA€T B KUHO...

'8 Kunr C. Besnapera / nep. B. A. Be6epa. M.: ACT, 2001. 384 c.

19 Kunr C. Custaue / niep. E. Asexcanpaposoit. M.: ACT, 2013. 478 c.
2 Kunr C. Cusrne. CIT6.: Oxonentp-BHUPO, 1992. 462 c.

! Collins English Dictionary...

22 Kunr C. Cusinme / mep. E. AaekcaHAPOBOIL...

2 Kunr C. Cusnue...
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[IOAOXKUTEABHYI0 KOHHOTALUIO, B TO BpeMs KaK saccharin —
orpuriareAbHy0. TakuM 06pa3oM, BTOpoii BApUAHT IepeBoAd
sIBAsIeTCs GOA€e IIPEAIOYTHTEABHBIM, T. K. IEPEBOAIHK BEPHO
HepeAaA KAIOUEBYI0 KOHHOTALIUIO.

Passively, with no say, you ceased to be a creature of the mind
and became a creature of the nerve endings; from a college-educated
man to wailing ape in five easy seconds (King S. The Shining) -
«...BBl IIepecTaeTe GBITH CYIIECTBOM, KOTOPBIM YIIPABASIET
PacCyAOK, U IIpeBpaljaeTech B CYILIECTBO, yIPABASIEMOE HEPB-
HBIMH OKOHYAHHSMU; U3 YeAOBEKa C BBICIINM 06pasoBaHHeM
3a [ATh CeKyHA BBI [IpEBpaljaeTech B BOIOLIYIO 06e3bsiHy > —
«Tbl Tepsielb YeAOBeIeCKHIT 0HAUK, CTAHOBHIIBCS KOMKOM
HEPBOB, M3 YeAOBEKA C BHICIINM 06pasoBaHHeM IIpeBpalla-
eInbCs B BOILAINYIO 06e3bsaHy>» . AaHHBII IPUMep HarASAHO
HAAIOCTPUPYET HeOOXOAUMOCTh KOMIIAEKCHOTO IIOAXOAQ
B IIePEBOAE XYAOXKECTBEHHOTO TeKCTa: 06a IIepeBOAYHKA COXpa-
HSIIOT HCXOAHBII 06pas, U, ¢ TOYKU 3PeHUS KAACCHPUKALINY
metadop IT. Hpromapxa, cMpica MeTadpopsl mepepaH BepHO.
Ho B mepBoM BapHaHTe 04eBHAHO IIPUMEHEHIe CeMAHTHYe-
CKOMl CTpaTernyu IepeBoAa: Ilepes HaMU [epPeBOA GAU3KMi
K TEKCTY C COXpaHeHHEeM IPaMMATHIECKOIO yAapeHHs, 6Aa-
rOApsi KOTOPOMY IIePeBOAIECKOE pellleHHe SIBASIeTCs foAee
HPEATIOYTHTEABHDIM.

OnucsiBas MaApuuKa B poMaHe «CusiHue>», C. Kunr
HCIIOAB3YET HEOOBIYHOE B aHTAMICKOM sI3BIKE COYETAHHE
AASL OIIMCaHUs BHeWHOCTH an almost insolently beautiful boy
(King S. The Shining). B pycckoM si3bike CylecTByeT TOUHBI
AHAAOT AQHHOTO BHIPAXKEHHUS — «AO HEPHAMYHS KPACHBDII,
HENPUANYHO Kpacub>». HecMoTps Ha 9T0, 60Aee yAQUHBIM
HaM HPEeACTABASETCS TIePeBOA, TAC epeBOAIHK (BO3MOXKHO,
HEOCO3HAHHO) NpUMeHHA cTparernio I1. Hplomapka: «mmou-
TH BBI3BIBaIOLe KpacuB»2%. B Apyrom BapmanTe mepeBopa
HCIIOAB3YETCSI IPUEM KAABKHPOBAHMUS: «II0YTH OCKOPOUTEABHO
KPaCHBBIM IOHOIIEN »>’, — KOTOPbII, HECMOTPSI Ha HAAMYUE
AEKCHYECKOTO COOTBETCTBIS, SIBASETCS MEHee TOYHBIM B CMBIC-
AOBOM OTHOILIEHHH.

Anreparypa
1.
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3akAroueHue

ITepeBoAdYMKM peaAU3YIOT AaATOPUTMBI IIepeBoAa MeTadop
I1. HetoMapKa, OAHAKO COOAIOAEHHUE Y3yaABHBIX HOPM PYCCKOTO
SI3BIKA YAQETCSI AMIIIb TeM, KOTOPbIe CTPEMSTCS K OITUMAABHOMY
BbIAACHHUIO TAABHBIX CEMAaHTHYeCKHX KOMIIOHEHTOB MeTadpopo-
00pasyIOL[IX EAVHNAL] M KAACCHPULUPYIOT MeTaGOPY 110 BUAAM.
Amnaaus nepeBopaos npousBepenuit C. Kunra moarsepsxaaer
3aBHUCHUMOCTbD IIepPeBOAa MeTapOpBI OT GYHKIIMOHAABHOTO TUIIA
TEKCTa U BUAA MeTapOPBL

Tax KaK XyAOKeCTBeHHOe IIPOU3BEACHIe OTHOCUTCS K 9KC-
IIpeCCUBHOMY THITY TEKCTA, CTPATETHs [IepeBoAd MeTaGOPHIeCKIX
o6pasoBaHuil TpebyeT COOAIOAEHUS IPUHIIUIIA YACTOTHOTO
COOTBETCTBHUS, KOTOPBIH BHICTYIIAET KAIOUEBBIM IIPH OIIPEAeAe-
Huu BUA2 MeTadopbl (OTHOCUTCS AM TiepeBopuMast MeTadopa
K aBTOPCKO¥ HAU 0bweit MeTa&l)ope). DKBUBaAEHTHAS YaCTOT-
HOCTb IIepeBOAQ SIBASIETCSI YCAOBHEM YCIIEIIHOCTHU XYAOXKe-
CTBEHHOV KOMMYHHKAI[HH, IIPU 9TOM HEOOXOAUMO IIPUHUMATD
BO BHUMAHHe Pa3Hble KYABTYPHbIE KOABI 9110X. I 10 BbIpaskeHHIO
E. M. MacAeHHUKOBOI, «BKAIOYEHHOCTD IIEPEBOAYHKA B AHA-
AOT KYABTYP IPeAOIPeAeAsieT YCTAHOBACHHE MeXXbs3bIKOBBIX
U MEKKYABTYPHBIX CBsI3€H, AASI KOTOPBIX eMy HAAAXKHUT HANTH
CIIOCOOB, ... 4TOOBI 00€CIIEYUT BTOPUYHOMY YUTATEAID BO3MOXK-
HOCTb AAS BBIXOAQ B HAI[IOHAABHO-KYABTYPHYIO CIIeII$UKALIUIO
"apyroro"> [25, c. 159].

Pe3yApTaThl HCCAEAOBAHUS IIOATBEPIKAAIOT [TIOAOXKEHIE
IT. HetoMapxka, uTo IIpH IIepeBoAe MeTadpOp IePEeBOAYUK pelIaeT
ABe IIPUHIIUIIMAABHO BaXKHBIE 3aAAUH:

1) OIpeaeAsieT OCHOBAHMS CXOACTBA IIPEAMETOB U TeM
CaMbIM BBISIBASIET IIOAOXKUTEABHYIO A HETATUBHYIO OLEHKY,
A€XAIllylo B OCHOBe CPaBHEHIS;

2) olleHMBaeT HEOHXOAMMOCTb IepeAul CEeMaHTHIeCKOTO
3HAYeHUsI MeTadOPbl, B CHAY TOTO UTO OAHA U Ta Ke MeTadopa
MO>XKeT XapaKTepPH30BaTh Pa3Hble ACIIEeKThI IpeAMeTa.

Teopernyeckuit u npakTryeckuit mopxoast I1. Heromapka
K IIEPEBOAY MeTapOp MIPEACTABASIIOT COOOM COCTABASIOIIYIO
€AMHO KOHIIETIIIUH [IepeBOAA M MOT'YT CAY>KHTb METOAOAOTH-
JeCKOH OCHOBOI ITepPeBOAA XYAOXKEeCTBEHHOTO TEKCTa.
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Abstract: The present research featured P. Newmark's translation strategy and procedures applied to the translation of metaphors
in literary texts, namely Stephen King's oeuvre. The study revealed the effect of functional style on metaphor translation. The type
of metaphor, e.g. dead, cliché, stock, adapted, recent, and original, also proved important for adequate translation. The authors
performed a comparative and correlative analysis of metaphors in translations made by different authors. The study was based
on descriptive, cognitive, semantic, and lexicographic methods. The general functional analysis revealed grammar and lexical
transformations that metaphors undergo in the process of application of P. Newmark's translation strategy and procedures.
The article focuses on the optimal ways of metaphor translation as described by P. Newmark. The translator can preserve
the original image in the translated text, keep the original metaphor, replace the original image with a common one, render
the metaphor using a figurative comparison while preserving the original image and notion explication, ignore the notion
explication of the metaphor, or totally remove the image. The analysis proved the significance of P. Newmark's approach
to metaphor translation and its methodological value for modern translation theory and practice. The results obtained can
be applied both in professional translation and in corresponding disciplines.
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